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Corrigendum Text: 
In the abstract:
-  Before “The present paper seeks to show the role of cognitive operations...”, the following 
should be added: “Following Peña (2013, 2014),” 
In the introduction:
-  Where it says: “In the present paper we claim that fi lm adaptations can refl ect conceptual pat-
terns. We explore the role of cognitive operations such as those proposed by Ruiz de Mendoza 
and Galera (2014) in the translation of titles of British and American fi lms into Spanish and 
French”.
 It should say:
  “In the present paper we agree with Peña (2013, 2014) that fi lm title adaptations can 
refl ect conceptual patterns. Following Peña’s (2013, 2014) claim that the cognitive operations 
proposed by Ruiz de Mendoza and Galera (2014) are extremely useful to explore the translation 
of English fi lm titles into Spanish, we focus on the role of such operations in the translation of 
titles of British and American fi lms into Spanish and French”.
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